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Abstract. The paper deals with general tendencies in emergence of new meanings of phraseological units and so-called winged 
words, or catch-phrases, Russian and Latin, especially when the initial meaning is forgotten or obscure. The examination of such 
cases reveals the tendency for literal interpretation, or reinterpretation of inner form involving a device analogous to folk etymology. 
In some cases the original meaning being alien for a present-day mind results in adaptation of the meaning to contemporary world-
view and system of values. Other factors that may be relevant are reinterpretations of grammatical forms, lexical and semantic 
archaisms; mistakes in translations of borrowed expressions involving alternative selection of  meanings of polysemous words, etc. 

Keywords: winged words (catch-phrases), phraseology, inner form, reinterpretation 

 

 
 

 
- -  

e-mail: elena_grigorian@yahoo.co.uk 

 
 

 :   



     WEST-EAST Vol  2/2 1 

 
.. 

 

Baudouin de Courtenay 1956:

 

 

 Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al Babichev, Borovsky 
Babkin, Shendetsov 

 
-

-
 

      
  

 ,  -     
 ,  

-
, ,  -

 ,    ,   
 .  

  
. 

 

     

logos 
 -

Berkov et al

-
     / Omnia mea 

mecum porto  
Ashukin, Ashukina  

 

   ,  
  

 
 

 ,    
   

    
  

Ashukin, Ashukina 1988),  

  

         
,   

Ashukin, Ashukina, 1988),  



 
International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists  (ISPOP) 

 
Berkov et al

 
Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al  

 Berkov et al
Ashukin, Ashukina 

. 

   
 Beati pauperes spiritu    

  

  
Berkov et al., 2005)  

Ashukin, Ashukina 
     

Berkov et al  
 

Babkin, Shendetsov 1981)  
-

 

 
    / 

  
 Academia

 Berkov et al
  

 

Mens sana in corpore sano  
    
-  

Babichev, Borovsky 1982)  Berkov et al., 2005) 

Serov

     –    
 

 

    -  
.       .     -  … 

 ,      . ...   
    :      

26.12.83» (Berkov et al

      ,    
       . Mens sana in corpore sano -  , 

       ! 
Babkin, Shendetsov 

   



     WEST-EAST Vol  2/2 1 

 
: …  ,   . - In corpore sano mens sana, -  … (Babkin, Shendetsov 

 
  

    
Berkov et al

   
rs 

longa, vita brevis Vita brevis, ars longa   –  
  ,    

Babichev, Borovsky 
 vita brevis, ars vero longa, occasio 

autem praeceps, experientia fallax, judicium difficile 
ars, 

tekhne

ars ars 
longus; 

Slovar
 

Ashukin, Ashukina 1988); 
 

 Babkin, Shendetsov 1981
 

 
 

 
(Ashukin, Ashukina 1988), (Berkov et al., 2005) 

 
  

Die Zeit ist Kurz, die Kunst ist lang
  rs longa, vita brevis est  

 
 

  

 
(Ashukin, Ashukina 

-   , 
  , Ashukin, Ashukina 

   

   /   ).  
..

 
 
LIST OF REFERENCES 
 
Ashukin, N.S, Ashukina, M.G. (1988). Krylatyie slova: Literaturnyie tsitaty; Obraznyie vyrazheniya [Winged words: Literary 
quotations; Figurative expressions]. Moskva: Khudozhestvennaya literatura 



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists  (ISPOP) 

y 
yazyk. 
Babkin, A.M., Shendetsov, V.V. (1981) -J. [Dictionary of foreign language expressions 
and words. A-J.]. Moskva: Nauka.   

-Z. [Dictionary of foreign language expressions 
and words. K-Z.]. Moskva: Nauka.  

Russkiye slovari, Astrel-AST. 
Baudouin de Courtenay, I.A. (1956). Nekotoryie obshchiye zamechaniya o yazykovedenii I yazyke [Some general observations on 
linguistics and language]. Khrestomatiya po istorii yazykoznaniya XIX-XX vekov. Moskva: Gosudarstvennoye uchebno-
pedagogicheskoye izdatelstvo, 220-240.  

kh slov i vyrazheniy [Encyclopedic dictionary of winged words] 
https://azbyka.ru/fiction/enciklopedicheskij-slovar-krylatyx-slov-i-vyrazhenij-serov/ [29.04.2019] 

th ed.) 

For citation: 
Grigorian, E. (2019) NEW MEANINGS OF CATCH-PHRASES: GENERAL TENDENCIES // International Scientific-Pedagogical 

EST- -EAST. Vol 2/2 N1 (October, 2019). pp. 36-40. doi:
 

: 
, .  (2019) // International Scientific-Pedagogical 

Organization of -E -EAST. Vol 2/2 N1 (October, 2019). C. 36-40. doi:
 

Information about the author: Elena Grigorian  Candidate of Philology, Senior Lecturer, Chair of General and Comparative 
Linguistics, Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russia 
-mail: elena_grigorian@yahoo.co.uk 

- 

- -  
-mail: elena_grigorian@yahoo.co.uk 

Manuscript received: 06/15/2019     Accepted for publication: 09/20/2019 

DOI:  

NATIONAL CHARACTER AND LANGUAGE PERSONALITY: 
CULTURAL VALUES AND TRADITIONS 

Veronika Katermina 
Doctor of Philological Sciences, Professor 

Kuban State University 
(Krasnodar, Russia) 

e-mail: veronika.katermina@yandex.ru 

Abstract. This article dwells on national character as a complex entity. Special emphasis is put on the national culture and national 

understand the character of a nation, it is necessary to study, first of all, its history, social system and culture. It is important to 
understand that for a language personality it is impossible to draw a direct parallel with the national character but a deep analogy 
between them exists. It consists in the fact that the carrier of the national principle in both cases is relatively stable in time that is 
invariant on the scale of the personality itself, a part in its structure which is in fact the product of a long historical development and 
the object of intergenerational transfer of experience. The national permeates all levels of organization of the language personality, 
each of them acquiring a peculiar form of embodiment, and the frozen, statistical, invariant character of the national in the structure 
of the linguistic personality is transformed in the language itself into a dynamic, historical component. The idea that the national 
peculiarities cover all levels of the organization of the language personality, on each of them acquiring a peculiar form of 
embodimentis considered to be the basic notion. 
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